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TER VERVANGING VAN HET VROEGER RONDGEDEELDE 
STUK

EN REMPLACEMENT DU DOCUMENT DISTRIBUÉ 
PRÉCÉDEMMENT

OvereenkOmstig artikel 8, § 1, 1°, van de wet van 15 december 2013 
werd de impactanalyse niet gevraagd.

cOnfOrmément à l’article 8, § 1er, 1° de la lOi du 15 décembre 2013, 
l’analyse d’impact n’a pas été demandée.

houdende instemming met de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en 

het Koninkrijk Spanje inzake de uitwisseling 
en wederzijdse bescherming 

van geclassificeerde informatie, 
gedaan te Brussel op 15 oktober 2015

portant assentiment à l’Accord 
entre le Royaume de Belgique et 

le Royaume d’Espagne sur l’échange et 
la protection mutuelle 

des informations classifiées, 
fait à Bruxelles le 15 octobre 2015

PROJET DE LOI WETSONTWERP
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N-VA : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS : Parti Socialiste
VB : Vlaams Belang
MR : Mouvement Réformateur
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
Vooruit : Vooruit
cdH : centre démocrate Humaniste
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de numering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 
et numéro de suivi

DOC 55 0000/000
Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal 
verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

PLEN Séance plénaire PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 
beige)

MOT
Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 
papier)

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
15 juin 2021.

De regering heeft dit wetsontwerp op 15 juni 2021 
ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
8 juillet 2021.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 8 juli 2021 
door de Kamer ontvangen.
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SAMENVATTING

De Overeenkomst regelt het algemeen kader voor 
de bescherming en beveiliging van geclassificeerde 
informatie, die tussen de twee partijen, of tussen con-
tractanten onder hun jurisdictie, wordt uitgewisseld. 
De Overeenkomst heeft als doel een gelijkwaardige 
behandeling van geclassificeerde informatie te garan-
deren en daardoor toegang tot elkaars geclassificeerde 
informatie mogelijk te maken.

In de Overeenkomst erkennen en handhaven de par-
tijen de classificatiegraden die het beschermingsniveau 
aanduiden. De partijen mogen de geclassificeerde 
informatie niet voor andere doeleinden gebruiken dan 
waarvoor ze werd verstrekt. Geclassificeerde informatie 
kan tevens niet worden vrijgegeven aan een derde staat, 
aan een natuurlijke of rechtspersoon met de nationaliteit 
van een derde staat of aan een internationale organisatie, 
zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van 
de overheid van oorsprong.

De toegang tot geclassificeerde informatie is be-
perkt tot personen die in het bezit zijn van geldige 
veiligheidsmachtigingen en beschikken over een nood-
zaak tot kennisname om hun professionele opdracht 
te vervullen. Rechtspersonen dienen te beschikken 
over een veiligheidsmachtiging voor een vestiging. 
Door deze Overeenkomst erkennen beide partijen el-
kaars veiligheidsmachtigingen. Daarnaast regelt deze 
Overeenkomst de procedures voor samenwerking en 
wederzijdse bijstand in het kader van de bescherming 
van geclassificeerde informatie.

RÉSUMÉ

L’Accord établit un cadre général pour la protection 
et la sécurité des informations classifiées échangées 
par les deux parties ou entre des contractants relevant 
de leur juridiction. L’Accord vise à garantir l’égalité de 
traitement des informations classifiées et à permettre, de 
ce fait, l’accès à leurs informations classifiées respectives.

Dans l’Accord, les parties reconnaissent et s’engagent 
à appliquer les classifications qui précisent le niveau 
de protection. Les parties ne peuvent utiliser les infor-
mations classifiées fournies à d’autres fins que celles 
pour lesquelles les informations en question ont été 
transmises. Les informations classifiées ne peuvent être 
divulguées à un État tiers, à une personne physique 
ou morale ayant la nationalité d’un État tiers ou à une 
organisation internationale sans l’accord écrit préalable 
de l’autorité d’origine.

L’accès aux informations classifiées est limité aux 
personnes physiques et personnes morales en pos-
session d’une habilitation de sécurité valable et qui ont 
le besoin d’en connaître le contenu pour remplir leurs 
obligations professionnelles. Par cet Accord, les deux 
parties reconnaissent leurs habilitations de sécurité 
respectives. En outre, cet Accord régit les procédures 
de coopération et d’assistance mutuelle dans le cadre 
de la protection des informations classifiées.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

dames en Heren,

De regering heeft de eer u de Overeenkomst tussen 
het Koninkrijk België en het Koninkrijk Spanje inzake de 
uitwisseling en wederzijdse bescherming van geclassifi-
ceerde informatie, gedaan te Brussel op 15 oktober 2015, 
ter goedkeuring voor te leggen.

De Overeenkomst regelt het algemeen kader voor 
de bescherming en beveiliging van geclassificeerde 
informatie, die tussen de twee Partijen, of tussen con-
tractanten onder hun jurisdictie, wordt uitgewisseld. 
De Overeenkomst heeft als doel een gelijkwaardige 
behandeling van geclassificeerde informatie te garan-
deren en daardoor toegang tot elkaars geclassificeerde 
informatie mogelijk te maken.

De Overeenkomst is van toepassing op geclassifi-
ceerde informatie uitgewisseld of verstrekt in van belang 
van de Partijen. Geclassificeerde informatie uitgewisseld 
in het belang van de Europese Unie of de NAVO en dus-
danig gemarkeerd, valt niet onder deze Overeenkomst. 
Hiervoor werden aparte overeenkomsten afgesloten 
tussen deze organisaties en hun lidstaten.

In de Overeenkomst erkennen en handhaven de 
Partijen de classificatiegraden die het beschermingsni-
veau aanduiden. De partijen mogen de geclassificeerde 
informatie niet voor andere doeleinden gebruiken dan 
waarvoor ze werd verstrekt. Geclassificeerde informatie 
kan tevens niet worden vrijgegeven aan een derde staat, 
aan een natuurlijke of rechtspersoon met de nationaliteit 
van een derde staat of aan een internationale organisatie, 
zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van 
de overheid van oorsprong.

De toegang tot geclassificeerde informatie is beperkt 
tot personen die in het bezit zijn van geldige veiligheids-
machtigingen en beschikken over een noodzaak tot 
kennisname om hun professionele opdracht te vervul-
len. Rechtspersonen dienen te beschikken over een 
veiligheidsmachtiging voor een vestiging. Door deze 
Overeenkomst erkennen beide Partijen elkaars veilig-
heidsmachtigingen. Daarnaast regelt deze Overeenkomst 
de procedures voor samenwerking en wederzijdse 
bijstand in het kader van de bescherming van geclas-
sificeerde informatie.

Op 30 april 2019 heeft de Raad van State zijn advies 
gegeven (Advies nr. 65.637/4).

Op 23 augustus 2019 heeft het Vast Comité van 
Toezicht op de inlichtingen- en veiligheidsdiensten zijn 

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesdames, messieurs,

Le gouvernement a l’honneur de soumettre à votre 
assentiment l’Accord entre le Royaume de Belgique et 
le Royaume d’Espagne sur l’échange et la protection 
mutuelle des informations classifiées, fait à Bruxelles 
le 15 octobre 2015.

L’Accord établit un cadre général pour la protection et 
la sécurité des informations classifiées échangées par 
les deux Parties ou entre des contractants relevant de 
leur juridiction. L’Accord vise à garantir l’égalité de traite-
ment des informations classifiées et à permettre, de ce 
fait, l’accès à leurs informations classifiées respectives.

L’Accord s’applique aux informations classifiées 
échangées ou produites dans l’intérêt des Parties. Les 
informations classifiées échangées dans l’intérêt de 
l’Union européenne ou de l’OTAN et marquées comme 
telles ne relèvent pas du champ d’application de l’Accord. 
Des accords distincts ont été conclus à cet effet entre 
ces organisations et leurs États membres.

Dans l’Accord, les Parties reconnaissent et s’engagent 
à appliquer les classifications qui précisent le niveau 
de protection. Les Parties ne peuvent utiliser les infor-
mations classifiées fournies à d’autres fins que celles 
pour lesquelles les informations en question ont été 
transmises. Les informations classifiées ne peuvent être 
divulguées à un État tiers, à une personne physique 
ou morale ayant la nationalité d’un État tiers ou à une 
organisation internationale sans l’accord écrit préalable 
de l’autorité d’origine.

L’accès aux informations classifiées est limité aux 
personnes physiques et personnes morales en pos-
session d’une habilitation de sécurité valable et qui ont 
le besoin d’en connaître le contenu pour remplir leurs 
obligations professionnelles. Par cet Accord, les deux 
Parties reconnaissent leurs habilitations de sécurité 
respectives. En outre, cet Accord régit les procédures 
de coopération et d’assistance mutuelle dans le cadre 
de la protection des informations classifiées.

En date du 30 avril 2019 le Conseil d’État a donné 
son avis (Avis n° 65.637/4).

En date du 23 août 2019 le Comité Permanent de 
Contrôle des services de renseignements et de sécurité 
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advies gegeven. Het Comité had geen bijzondere op-
merkingen bij het voorgestelde wetsontwerp.

De Raad van State heeft opgemerkt dat de Nationale 
Veiligheidsoverheid er alleen toe gemachtigd kan worden 
om, “met het oog op de effectieve toepassing van deze 
Overeenkomst (…) schriftelijk meer gedetailleerde ad-
ministratieve regelingen [te treffen]” middels een besluit 
waarbij de Koning die bevoegdheid aan een welbepaalde 
ambtenaar of een welbepaald orgaan opdraagt, met dien 
verstande daarenboven dat de machtiging om dergelijke 
administratieve regelingen te treffen geenszins verder 
mag reiken dan de perken waarbinnen een dergelijke 
bevoegdheid aan een dergelijke ambtenaar of zo een 
orgaan opgedragen mag worden.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Sophie WILMÈS

De minister van Justitie,

Vincent VAN QUICKENBORNE

De minister van Defensie,

Ludivine DEDONDER

a rendu son avis. Le Comité n’avait aucune remarque 
particulière à formuler sur le projet de loi proposé.

Le Conseil d’État a signalé que l’Autorité nationale de 
Sécurité ne pourra être habilitée à “arrêter par écrit des 
dispositions administratives détaillées afin de garantir 
la mise en œuvre effective du présent Accord” que 
moyennant un arrêté par lequel le Roi aura confié ce 
pouvoir à un fonctionnaire ou organe déterminé de cette 
Autorité, étant par ailleurs entendu que l’habilitation à 
arrêter de telles dispositions administratives respectera 
strictement les limites dans lesquelles un tel pouvoir peut 
être délégué à pareil fonctionnaire ou organe.

La ministre des Affaires étrangères,

Sophie WILMÈS

Le ministre de la Justice,

Vincent VAN QUICKENBORNE

La ministre de la Défense,

Ludivine DEDONDER
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VOORONTWERP VAN WET

Onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming 
met de overeenkomst tussen het Koninkrijk België 

en het Koninkrijk Spanje inzake de uitwisseling 
en wederzijdse bescherming van geclassificeerde 
informatie, gedaan te Brussel op 15 oktober 2015

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het 
Koninkrijk Spanje inzake de uitwisseling en wederzijdse be-
scherming van geclassificeerde informatie, gedaan te Brussel 
op 15 oktober 2015, zal volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI

Soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’accord 
entre le Royaume de Belgique et 

le Royaume d’Espagne sur l’échange et 
la protection mutuelle des informations classifiées, 

fait à Bruxelles le 15 octobre 2015

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

L’Accord entre le Royaume de Belgique et le Royaume 
d’Espagne sur l’échange et la protection mutuelle des infor-
mations classifiées, fait à Bruxelles le 15 octobre 2015, sortira 
son plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 65.637/4 VAN 30 APRIL 2019

Op 11 maart 2019 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de Vice‑Eersteminister en minister van Buitenlandse en 
Europese Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de 
Federale Culturele Instellingen verzocht binnen een termijn van 
dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet ‘houdende instemming met de overeenkomst tussen 
het Koninkrijk België en het Koninkrijk Spanje inzake de uit‑
wisseling en wederzijdse bescherming van geclassificeerde 
informatie, gedaan te Brussel op 15 oktober 2015’.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 
30 april 2019. De kamer was samengesteld uit Martine Baguet, 
kamervoorzitter, Bernard Blero en Wanda Vogel, staatsraden, 
en Charles‑Henri Van HoVe, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean‑Baptiste leVaux, 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wanda 
Vogel.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
30 april 2019.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van 
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp,1‡ de bevoegdheid van de steller van de 
handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding 
tot de volgende opmerkingen.

Strekking Van Het Voorontwerp

Voorliggend voorontwerp strekt ertoe in te stemmen met de 
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk 
Spanje ‘inzake de uitwisseling en wederzijdse bescherming 
van geclassificeerde informatie’, gedaan te Brussel op 15 ok‑
tober 2015.2

Volgens artikel 1, lid 1, van de Overeenkomst worden bij 
deze Overeenkomst “de hoofdbeginselen vast[gelegd] voor de 

1 ‡ Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

2 Hierna: “de Overeenkomst”.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 65.637/4 DU 30 AVRIL 2019

Le 11 mars 2019, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par le Vice‑Premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé de Beliris 
et des Institutions culturelles fédérales à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant‑projet de loi ‘portant 
assentiment à l’accord entre le Royaume de Belgique et le 
Royaume d’Espagne sur l’échange et la protection mutuelle 
des informations classifiées, fait à Bruxelles le 15 octobre 2015’.

L’avant‑projet a été examiné par la quatrième chambre le 
30 avril 2019. La chambre était composée de Martine Baguet, 
président de chambre, Bernard Blero et Wanda Vogel, conseil‑
lers d’État, et Charles‑Henri Van HoVe, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Jean‑Baptiste leVaux, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Wanda Vogel.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 30 avril 2019.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant‑projet1‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant‑projet appelle les observations 
suivantes.

portée de l’aVant‑projet

L’avant‑projet à l’examen a pour objet de donner assenti‑
ment à l’Accord entre le Royaume de Belgique et le Royaume 
d’Espagne ‘sur l’échange et la protection mutuelle des infor‑
mations classifiées’, fait à Bruxelles le 15 octobre 20152.

Selon son article 1er, paragraphe 1, l’Accord “fixe les prin‑
cipe généraux applicables à la protection des Informations 

1 ‡ S’agissant d’un avant‑projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

2 Ci‑après: “l’Accord”.
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bescherming van Geclassificeerde Informatie die rechtstreeks 
of onrechtstreeks wordt uitgewisseld of die gezamenlijk door 
de Partijen wordt opgesteld”.

BeVoegdHeid

In artikel 2, 3), van de Overeenkomst wordt de volgende 
definitie gegeven van het begrip “Geclassificeerde Informatie”:

“eender welke informatie ongeacht de vorm en kenmerken, 
die werd geclassificeerd overeenkomstig de respectieve 
wetgeving van de Partijen en in overeenstemming met arti‑
kel 4 van deze Overeenkomst en die bijgevolg moet worden 
beschermd tegen onrechtmatige toegang en ongeoorloofde 
openbaarmaking”.

Met dat concept wordt het toepassingsgebied van deze 
Overeenkomst bepaald, mede gelet op het voormelde artikel 1, 
lid 1, ervan. Uit artikel 4, lid 4, van de Overeenkomst blijkt 
evenwel dat in die Overeenkomst, wat België betreft, alleen 
rekening gehouden wordt met de geclassificeerde documenten 
in de zin van de wet van 11 december 1998 ‘betreffende de 
classificatie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten 
en veiligheidsadviezen’.

Gelet op dat toepassingsgebied is de Federale Staat be‑
voegd om als enige met deze Overeenkomst in te stemmen.

Voorafgaande VormVereiSten

Artikel 36, lid 4, van verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 ‘betref‑
fende de bescherming van natuurlijke personen in verband 
met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het 
vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 
95/46/EG (algemene verordening gegevensbescherming)’ 
luidt als volgt:

“De lidstaten raadplegen de toezichthoudende autoriteit bij 
het op stellen van een voorstel voor een door een nationaal 
parlement vast te stellen wetgevingsmaatregel, of een daarop 
gebaseerde regelgevings maatregel in verband met verwerking.”

Aangezien de voorliggende Overeenkomst impliceert dat 
persoonsgegevens verwerkt worden, moet de steller van 
het voorontwerp erop toezien dat dit verplicht voorafgaand 
vormvereiste vervuld wordt.

onderzoek Van de oVereenkomSt

Artikel 3

Artikel 3, lid 3, luidt als volgt:

“Met het oog op de doeltreffende toepassing van deze 
Overeenkomst mogen de Bevoegde Veiligheidsoverheden, 

Classifiées échangées entre les Parties ou produites conjoin‑
tement par elles, directement ou indirectement”.

CompétenCe

L’article 2, 3, de l’Accord définit comme suit la notion 
d’“Informations Classifiées”:

“toute information, quelles qu’en soient la forme et les carac‑
téristiques, qui a été classifiée conformément aux législations 
respectives des Parties et à l’article 4 du présent Accord et 
qui, par conséquent, requiert une protection contre tout accès 
et divulgation non autorisés”.

Ce concept définit le champ d’application de l’Accord, 
au vu de son article 1er, paragraphe 1, précité. Or il ressort 
de l’article 4, paragraphe 4, de l’Accord que ne sont pris en 
considération, au niveau belge, que les documents classifiés 
au sens de la loi du 11 décembre 1998 ‘relative à la classi‑
fication et aux habilitations, attestations et avis de sécurité’.

Au vu de ce champ d’application, l’État fédéral est compé‑
tent pour donner, seul, assentiment à l’Accord.

formalitéS préalaBleS

L’article 36, paragraphe 4, du règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 ‘relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation de 
ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement 
général sur la protection des données)’, dispose comme suit:

“Les États membres consultent l’autorité de contrôle dans 
le cadre de l’élaboration d’une proposition de mesure législa‑
tive devant être adoptée par un parlement national, ou d’une 
mesure réglementaire fondée sur une telle mesure législative, 
qui se rapporte au traitement”.

Au vu de l’Accord, qui implique des traitements de données 
à caractère personnel, l’auteur de l’avant‑projet veillera à 
l’accomplissement de cette formalité préalable obligatoire.

examen de l’aCCord

Article 3

L’article 3, paragraphe 3, prévoit que,

“[a]fin de garantir la mise en œuvre effective du présent 
Accord et dans leur champ de compétence conformément à 
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binnen de reikwijdte van hun bevoegdheid overeenkomstig 
de nationale wetgevingen, zo nodig gedetailleerde schriftelijke 
administratieve regelingen treffen.”

De Belgische Nationale Veiligheidsoverheid beschikt 
evenwel niet over rechtspersoonlijkheid.3

In dat verband dient erop gewezen te worden dat:

– de artikelen 33 en 108 van de Grondwet eraan in de weg 
staan dat de wetgever bepaalde uitvoeringstaken rechtstreeks 
aan een minister of aan een dienst opdraagt;4

– delegatie van bevoegdheid per definitie alleen kan worden 
verleend aan een natuurlijke persoon of een rechtspersoon, 
aangezien alleen een natuurlijke persoon of een rechtsper‑
soon op geldige wijze rechtshandelingen kan stellen. Er 
moet dus een welbepaalde ambtenaar of een welbepaald 
orgaan worden aangewezen in plaats van een dienst zonder 
rechtspersoonlijkheid;5

– volgens artikel 108 van de Grondwet het maken van 
de verordeningen die nodig zijn voor de uitvoering van de 
wetten, in beginsel zaak is van de Koning. Afwijkingen van 
die principiële regeling, waarbij de Koning zijn verordenende 
bevoegdheid zou kunnen delegeren aan een openbare instel‑
ling, die geen politieke verantwoording moet afleggen aan de 
Kamer van volksvertegenwoordigers, kunnen alleen onder 
strikte voorwaarden aanvaard worden, inzonderheid wanneer 
de technische aard van de vast te stellen bepalingen daartoe 
grond oplevert.6

Artikel 3, lid 3, van de Overeenkomst dient in overeen‑
stemming met die beginselen uitgelegd te worden, aange‑
zien, volgens de bewoordingen van die bepaling zelf, van de 
mogelijkheid waarin ze voorziet alleen overeenkomstig de 
Belgische nationale wetgeving gebruikgemaakt mag worden. 
Derhalve dient ervan uitgegaan te worden dat de Nationale 
Veiligheidsoverheid er weliswaar toe gemachtigd kan worden 
om, “met het oog op de doeltreffende toepassing van deze 
Overeenkomst (…) gedetailleerde schriftelijke administratieve 
regelingen [te] treffen” doch alleen middels een besluit waarbij 
de Koning die bevoegdheid aan een welbepaalde ambtenaar 

3 Zie de artikelen 15bis en 22septies van de wet van 11 december 
1998, volgens welke de Nationale Veiligheidsoverheid een 
“administratieve dienst met boekhoudkundige autonomie” is.

4 Zie advies 63.192/2, dat op 19 april 2018 gegeven is over een 
voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 30 juli 2018 ‘betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens’, Parl.St. Kamer 2017‑18, 
nr. 3126/1, 402 tot 456, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /
adviezen /63192 .pdf.

5 Advies 64.506/4, dat op 19 november 2018 gegeven is over een 
voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 27 februari 2019 
‘inzake de elektronische uitwisseling van berichten via de eBox’, 
Parl.St. Kamer 2018‑19, nr. 3442/1, 29 tot 39, http://www .raadvst 
-consetat .be /dbx /adviezen /64506 .pdf.

6 Zie reeds in die zin advies 46.692/4, dat op 25 mei 2009 gegeven 
is over een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk besluit 
van 28 juni 2009 ‘betreffende het vervoer via de weg of per 
spoor van gevaarlijke stoffen, met uitzondering van ontplofbare 
en radioactieve stoffen’, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /
adviezen /46692 .pdf.

leurs législations nationales, les Autorités de sécurité compé‑
tentes peuvent, si besoin est, arrêter par écrit des dispositions 
administratives détaillées”.

Or l’Autorité nationale de Sécurité belge ne dispose pas 
de la personnalité juridique3.

À cet égard, il convient de rappeler que:

– les articles 33 et 108 de la Constitution s’opposent à ce 
que le législateur attribue directement certaines missions 
d’exécution à un ministre ou à un service4;

– une délégation de pouvoirs ne peut, par définition, être 
attribuée qu’à une personne physique ou morale qui, seule, 
peut valablement poser des actes juridiques. Il y a donc lieu 
de désigner un fonctionnaire déterminé ou un organe déter‑
miné et non un service non doté de la personnalité juridique5;

– selon l’article 108 de la Constitution, il appartient en 
principe au Roi de faire les règlements nécessaires pour 
l’exécution des lois. Les dérogations à cette règle de prin‑
cipe, qui permettraient par exemple au Roi de déléguer son 
pouvoir réglementaire à un organisme public, qui n’a aucune 
responsabilité politique à l’égard de la Chambre des repré‑
sentants, ne sont admissibles qu’à des conditions strictes, 
notamment lorsque le caractère technique des dispositions 
à adopter le justifie6.

L’article 3, paragraphe 3, de l’Accord doit être interprété 
conformément à ces principes puisque, selon ses propres 
termes, la possibilité qu’il institue ne peut être mise en œuvre 
que conformément à la législation nationale belge. Dès lors, il 
y aura lieu de considérer que l’Autorité nationale de Sécurité 
ne pourra être habilitée à “arrêter par écrit des dispositions 
administratives détaillées afin de garantir la mise en œuvre 
effective du présent Accord” que moyennant un arrêté par 
lequel le Roi aura confié ce pouvoir à un fonctionnaire ou 
organe déterminé de cette Autorité, étant par ailleurs entendu 
que l’habilitation à arrêter de telles dispositions administratives 

3 Voir les articles 15bis et 22septies de la loi du 11 décembre 1998, 
selon lesquels l’Autorité nationale de sécurité est un “service 
administratif à comptabilité autonome”.

4 Voir l’avis n° 63.192/2 donné le 19 avril 2018 sur un avant‑projet 
devenu la loi du 30 juillet 2018 ‘relative à la protection des 
personnes physiques à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel’, Doc. parl., Chambre, 2017‑2018, n° 3126/1, 
pp. 402 à 456, http://www .raadvst -consetat .be /dbx /avis /63192 
.pdf.

5 Avis n° 64.506/4 donné le 19 novembre 2018 sur un avant‑projet 
devenu la loi du 27 février 2019 ‘relative à l’échange électronique 
de messages par le biais de l’eBox’, Doc. parl., Chambre, 2018‑
2019, n° 3442/1, pp. 29 à 39, http://www .raadvst -consetat .be /
dbx /avis /64506 .pdf.

6 Voir déjà en ce sens l’avis n° 46.692/4 donné le 25 mai 2009 sur 
un projet devenu l’arrêté royal du 28 juin 2009 ‘relatif au transport 
des marchandises dangereuses par route ou par chemin de fer, à 
l’exception des matières explosibles et radioactives’, http://www 
.raadvst -consetat .be /dbx /avis /46692 .pdf.
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of een welbepaald orgaan opdraagt, met dien verstande 
daarenboven dat de machtiging om dergelijke administratieve 
regelingen te treffen geenszins verder mag reiken dan de perken 
waarbinnen een dergelijke bevoegdheid aan een dergelijke 
ambtenaar of zo een orgaan opgedragen mag worden.

De memorie van toelichting moet aangevuld worden met 
preciseringen in die zin.

Taalversie

Uit de Overeenkomst blijkt dat in geval van verschil in 
uitlegging de originele Engelse tekst van de Overeenkomst 
doorslaggevend is.

Die versie dient dan ook gevoegd te worden bij het ontwerp 
dat bij de Kamer ingediend zal worden.7 

 De griffier,  De voorzitter,

 Charles‑Henri VAN HOVE  Martine BAGUET

7 Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het 
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst‑
consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 209.B.

respectera strictement les limites dans lesquelles un tel pouvoir 
peut être délégué à pareil fonctionnaire ou organe.

L’exposé des motifs sera complété afin d’apporter ces 
précisions.

Version linguistique

Il découle de l’Accord qu’en cas de divergence d’interpré‑
tation, le texte anglais original de l’Accord prévaudra.

Dans ces circonstances, il y a lieu de joindre également 
cette version au projet qui sera déposé à la Chambre7.

 Le greffier,  Le président,

 Charles‑Henri VAN HOVE  Martine BAGUET

7 Principes de technique législative - Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst ‑consetat .be, 
onglet “Technique législative”, recommandation n° 209.B.
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken, van de minister van Justitie en van de minister 
van Defensie,

HeBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De minister van Buitenlandse Zaken, de minister van 
Justitie en de minister van Defensie zijn ermee belast 
het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in 
Onze Naam, bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het 
Koninkrijk Spanje inzake de uitwisseling en wederzijdse 
bescherming van geclassificeerde informatie, gedaan te 
Brussel op 15 oktober 2015, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 13 juni 2021.

FILIP

Van KoningsWege:

De minister van Buitenlandse Zaken,

Sophie WILMÈS

De minister van Justitie,

Vincent VAN QUICKENBORNE

De minister van Defensie,

Ludivine DEDONDER

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition de la ministre des Affaires étrangères, 
du ministre de la Justice et de la ministre de la Défense,

nous aVons arrêté et arrêtons:

La ministre des Affaires étrangères, le ministre de 
la Justice et la ministre de la Défense sont chargés de 
présenter, en Notre Nom, à la Chambre des représen-
tants, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

L’Accord entre le Royaume de Belgique et le Royaume 
d’Espagne sur l’échange et la protection mutuelle des in-
formations classifiées, fait à Bruxelles le 15 octobre 2015, 
sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 13 juin 2021.

PHILIPPE

Par le roi:

La ministre des Affaires étrangères,

Sophie WILMÈS

Le ministre de la Justice,

Vincent VAN QUICKENBORNE

La ministre de la Défense,

Ludivine DEDONDER
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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND 

THE KINGDOM OF SPAIN 
FOR 

THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION 
OF CLASSIFIED INFORMATION 

 
 
 
 
 
 
 
 
THE KINGDOM OF BELGIUM 
 
 
AND 
 
 
THE KINGDOM OF SPAIN 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hereinafter referred to as the “Parties”; 
 
 
RECOGNISING the need of both Parties to guarantee the protection of the Classified Information 
exchanged or jointly generated between them within the scope of the negotiations and cooperation 
agreements as well as other contractual instruments concluded, or to be concluded by the Parties; 
 
 
DESIRING to create a set of rules for the mutual protection of Classified Information exchanged or 
jointly generated between the Parties; 
 
 
CONFIRMING that this Agreement shall not affect the commitments of both Parties which stem from 
other international agreements; 
 
 
AGREE AS FOLLOWS: 
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ARTICLE 1 
OBJECTIVE AND SCOPE 

 
 
1. This Agreement establishes the main principles for the protection of Classified Information that 

is exchanged or jointly generated either directly or indirectly between the Parties. 
 
2. Classified Information will be protected under the conditions defined in this Agreement and in 

the national legislations of each of the Parties from the time of its receipt. 
 
 
 

ARTICLE 2 
DEFINITIONS 

 
 
For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply: 
 
1. “Breach of security” means the result of an act or an omission by an individual which is contrary 

to this Agreement and the national legislations of the Parties in the sphere of protection of 
Classified Information; 

 
2. “Classified Contract” means an agreement between two or more Contractors creating and 

defining enforceable rights and obligations between them, which contains or involves Classified 
Information; 

 
3. “Classified Information” means any kind of information irrespective of its form and 

characteristics that has been classified according to the respective legislation of the Parties and 
Article 4 of this Agreement and which, consequently, requires protection against unauthorised 
access and disclosure; 

 
4. “Competent Security Authority” means the authority designated by a Party as being responsible 

for the implementation and supervision of this Agreement; 
 
5. “Contractor” means an individual or a legal entity possessing the legal capacity to conclude 

contracts; 
 
6. “Facility Security Clearance” means the positive determination by the Competent Security 

Authority or other competent authority that, from a security point of view, a facility has the 
physical and organisational capability to handle Classified Information, in accordance with the 
respective national legislations; 

 
7. “Need-to-know” means that access to Classified Information may only be granted to a person 

who has a verified requirement for access to, or possession of such information in order to perform 
his official and professional duties, within the framework of which the information was released 
to the Receiving Party; 

 
8. “Organisation” means the public or private entity under the jurisdiction of the Parties which 

exchanges, handles or stores Classified Information; 
 
9. “Originating Party” means the Party which has produced the Classified Information or transmits 

it to the other Party; 
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10. “Personnel Security Clearance” means the positive determination, stemming from a vetting 
procedure, by the Competent Security Authority or other competent authority that an individual 
is eligible to have access to Classified Information, in accordance with the respective national 
legislations; 

 
11. “Receiving Party” means the Party which receives the Classified Information produced or 

transmitted by the Originating Party; 
 
12. “Third Party” means any state or international organisation that is not a Party to this Agreement. 
 
 
 

ARTICLE 3 
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES 

 
 
1. The Competent Security Authorities responsible for the application of this Agreement are: 

 
For the Kingdom of Belgium: 
 

Nationale Veiligheidsoverheid / Autorité Nationale de Sécurité 
Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking / Service Public Fédéral Affaires Etrangères, Commerce 
Extérieur et Coopération au Développement. 

 
For the Kingdom of Spain: 
 

Secretario de Estado, Director del Centro Nacional de Inteligencia  
Oficina Nacional de Seguridad. 

 
2. The Parties shall inform each other, through diplomatic channels, of any modification concerning 

their Competent Security Authorities. 
 

3. In order to ensure the effective implementation of this Agreement, the Competent Security 
Authorities may, in the scope of their competences according to their national legislations, 
conclude, if necessary, written detailed administrative arrangements. 

 
 
 

ARTICLE 4 
SECURITY CLASSIFICATIONS AND EQUIVALENCES 

 
 
1. The Parties shall afford to all exchanged or jointly generated Classified Information the same 

degree of security protection as is provided for their own Classified Information at the equivalent 
level. 

 
2. The Originating Party shall inform the Receiving Party of any changes made in the security 

classification markings of the transmitted information. 
 
3. The Receiving Party shall neither downgrade nor declassify any Classified Information received, 

without the prior written consent of the Originating Party. 
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The level of security classification to be given to the information generated in the process of the 
mutual cooperation of the Parties shall only be determined, modified or declassified by mutual 
consent. In the case of disagreement on the level of security classification to be given to such 
information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them. 

 
4. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and correspond 

to the security classification levels specified in the national legislation of the respective Party: 
 

SPAIN BELGIUM 

IN DUTCH LANGUAGE IN FRENCH LANGUAGE 

RESERVADO GEHEIM 
(Wet van 11/12/1998) 

SECRET 
(Loi du 11/12/1998) 

CONFIDENCIAL VERTROUWELIJK 
(Wet van 11/12/1998) 

CONFIDENTIEL 
(Loi du 11/12/1998) 

 
5. Information received from Spain classified as DIFUSIÓN LIMITADA shall be protected as 

BEPERKTE VERSPREIDING/DIFFUSION RESTREINTE in Belgium. 
 
Information received from Belgium marked as BEPERKTE VERSPREIDING/DIFFUSION 
RESTREINTE shall be protected as DIFUSIÓN LIMITADA in Spain. 

 
 
 

ARTICLE 5 
PRINCIPLES FOR THE PROTECTION 

OF CLASSIFIED INFORMATION 
 
 
1. The protection and handling of Classified Information exchanged between the Parties is ruled by 

the following principles: 
 

a) Access to Classified Information CONFIDENCIAL / VERTROUWELIJK (Wet van 
11/12/1998) / CONFIDENTIEL (Loi du 11/12/1998) or above is restricted to persons who 
have a Need-to-know in order to perform their functions, have been authorized by the 
appropriate authorities and hold a Personnel Security Clearance to the appropriate level. In 
the case of access to Classified Information at the level of DIFUSIÓN LIMITADA / 
BEPERKTE VERSPREIDING / DIFFUSION RESTREINTE, it is restricted to individuals 
that have a Need-to-know and have been properly authorized and instructed; 

 
b) The Receiving Party will not transmit Classified Information to a Third Party or any 

individual or Organisation which holds the nationality of a Third Party, without prior 
written authorisation from the Originating Party; 

 
c) Classified Information may not be used for any purpose other than the one it was 

transmitted for, based on the agreements or any other contractual instruments signed 
between the Parties; 
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2. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective Competent 
Security Authorities shall, on request, provide each other with information about their security 
standards, procedures and practices for the protection of Classified Information. 

 
3. Each Party shall inform all its Organisations of the existence of this Agreement whenever 

Classified Information is involved. 
 
4. Each Party shall ensure that all Organisations, which have received Classified Information from 

the other Party, duly comply with the obligations arising from this Agreement. 
 
 
 

ARTICLE 6 
ASSISTANCE FOR SECURITY CLEARANCES 

 
 
1. On their request, the Competent Security Authorities of the Parties, taking into account their 

national legislations, shall assist each other during the vetting procedures of their citizens or 
facilities, living or located in the territory of the other Party, preceding the issue of the appropriate 
Personnel or Facility Security Clearances. 

 
2. The Parties shall recognise the Personnel and Facility Security Clearances issued in accordance 

with the national legislations of the other Party. The equivalence of the security clearances shall 
be in compliance with Article 4 of this Agreement. 

 
3. Within the scope of this Agreement, the Competent Security Authorities shall inform each other 

any change which may occur regarding a Personnel or Facility Security Clearance, particularly 
concerning cases of withdrawal or downgrading of their classification level. 

 
 
 

ARTICLE 7 
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION 

 
 
1. Translations and reproductions of Classified Information shall be made in accordance with the 

following procedures: 
 
a) The individuals responsible for the translation or reproduction of Classified Information 

shall hold the appropriate Personnel Security Clearance,  in accordance with article 5 of 
this Agreement; 

 
b) Translations and reproductions shall be marked and placed under the same protection as 

the originals; 
 
c) Translations and reproductions shall be limited to the number required for official purposes; 
 
d) Translations shall bear an appropriate note in the language into which they are translated 

indicating that they contain Classified Information received from the Originating Party. 
 
2. Classified Information shall be destroyed in accordance with national legislation in such a manner 

as to avoid its partial or total reconstruction. 
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ARTICLE 8 
TRANSMISSION BETWEEN THE PARTIES 

 
 
1. Classified Information shall normally be transmitted between the Parties through diplomatic 

channels. Other approved means of transmission of Classified Information may only be used if 
agreed upon between the Competent Security Authorities. 

 
2. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in accordance with security 

procedures mutually approved by the Competent Security Authorities of the Parties.  
 
3. The Receiving Party shall confirm the reception of the Classified Information. 
 
 
 

ARTICLE 9 
INDUSTRIAL SECURITY MEASURES 

 
 
1. One Party, wishing to place a Classified Contract with a Contractor of the other Party, or wishing 

to authorise one of its own Contractors to place a Classified Contract in the territory of the other 
Party within a classified project shall obtain, through its Competent Security Authority, prior 
written assurance from the Competent Security Authority of the other Party that the proposed 
Contractor holds a Facility Security Clearance at the appropriate level. 

 
2. The Contractor shall be obliged to: 

 
a) Hold the appropriate Facility Security Clearance in compliance with Article 5 of this 

Agreement in order to protect the Classified Information; 
 
b) Ensure that the individuals requiring access to Classified Information hold the appropriate 

level of Personnel Security Clearance in compliance with Article 5 of this Agreement; 
 
c) Ensure that all individuals with access to Classified Information are informed of their 

responsibilities regarding the protection of Classified Information, according to national 
legislations; 

 
d)  Perform periodic security inspections of its premises. 

 
3. All subcontractors must fulfil the same security obligations as the Contractor. 
 
4. As soon as pre-contractual negotiations begin between an Organisation located in the territory of 

one of the Parties and another Organisation located in the territory of the other Party for the 
signing of a Classified Contract, the appropriate Competent Security Authority shall inform the 
Competent Security Authority of the other Party of the security classification level given to the 
Classified Information related to those pre-contractual negotiations. 

 
5. Every Classified Contract concluded between Organisations of the Parties, under the provisions 

of this Agreement, shall include an appropriate security section identifying the following aspects: 
 
a) A classification guide; 
 
b) A procedure for the communication of changes in the classification level of the information; 
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c) Communication channels and means for electromagnetic transmission; 
 
d) Procedures for the transportation of classified material; 
 
e) Details of the competent authorities responsible for the co-ordination of the safeguarding 

of Classified Information related to the Contract; 
 
f) An obligation to notify any actual or suspected loss, leak or compromise of Classified 

Information. 
 
6. A copy of the security section of all Classified Contracts shall be forwarded to the Competent 

Security Authority of the Party where the contract is to be performed, to allow an adequate 
supervision and control of the security standards, procedures and practices established by the 
Contractors for the protection of Classified Information. 

 
7. Representatives of the Competent Security Authorities may visit each other in order to analyse 

the efficiency of the measures adopted by a Contractor for the protection of the Classified 
Information involved in a Classified Contract. Notice of the visit shall be provided, at least, fifteen 
(15) working days in advance. 

 
 
 

ARTICLE 10 
VISITS 

 
 
1. Visits entailing access to Classified Information by nationals from one Party to the other Party are 

subject to prior written authorisation given by the Competent Security Authority of the host Party. 
 
2. Visits entailing access to Classified Information shall be allowed by one Party to visitors from the 

other Party only if they have been: 
 
a) Properly cleared by the Competent Security Authority or other competent authority of the 

sending Party in accordance with its national legislations; and 
 
b) Authorised to receive or to have access to Classified Information in accordance with the 

national legislations of their Party. 
 
3. The Competent Security Authority of the host Party shall examine and decides upon the request 

for visit and shall inform the Competent Security Authority of the requesting Party of its decision. 
 
4. Visits entailing access to Classified Information by nationals from a Third Party shall only be 

authorized by common agreement between the Parties. 
 
5. The Competent Security Authority of the sending Party shall notify the Competent Security 

Authority of the host Party of the planned visit through a request for visit form, which shall be 
received at least twenty (20) working days before the visit or visits take place. 

 
6. In urgent cases, the request for visit form shall be transmitted at least ten (10) working days before. 
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7. The request for visit form shall include: 
 
a) Visitor’s first and last name, place and date of birth, nationality, passport or ID card number; 
 
b) Name of the Organisation the visitor represents or to which the visitor belongs; 
 
c) Name and address of the Organisation to be visited; 
 
d) A certification of the visitor’s Personnel Security Clearance and its validity, in accordance 

with article 5 of this Agreement; 
 
e) Object and purpose of the visit or visits; 
 
f) Expected date and duration of the requested visit or visits. In case of recurring visits the 

total period covered by the visits should be stated; 
 
g) Name and telephone number of the point of contact at the Organisation to be visited, 

previous contacts and any other information useful to determine the justification of the visit 
or visits; 

 
h) The date, signature and stamping with the official seal of the competent authority. 

 
8. Once the visit has been approved, the Competent Security Authority of the host Party shall provide 

a copy of the request for visit form to the security officers of the Organisation to be visited. 
 
9. The validity of the visit authorisation shall not exceed one year. 
 
10. The Parties may agree to establish lists of authorized individuals to make recurring visits for any 

specific project, programme or contract. Those lists are valid for an initial period of twelve (12) 
months. 

 
11. Once those lists have been approved by the Parties, the terms of the specific visits shall be directly 

arranged between the competent security officers of the Organisations to be visited by these 
individuals, in accordance with the terms and conditions agreed upon. 

 
12. Visits relating to Classified Information at the level of DIFUSIÓN LIMITADA / BEPERKTE 

VERSPREIDING / DIFFUSION RESTREINTE may also be arranged directly between the 
sending Facility and the Facility to be visited. 

 
 
 

ARTICLE 11 
BREACH OF SECURITY 

 
 
1. In the event of a security infringement involving Classified Information provided by the other 

Party or a suspicion that Classified Information has been disclosed to unauthorised persons, the 
Competent Security Authority of the Receiving Party shall immediately inform the Competent 
Security Authority of the Originating Party. 
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2. An immediate investigation shall be carried out by the Receiving Party, with assistance from the 
Originating Party if required, in accordance with the legislations in force in the recipient’s country 
for the protection of Classified Information. The Receiving Party shall inform the Originating 
Party of the circumstances, the outcome of the investigation and the measures adopted to prevent 
a recurrence as soon as it is practicable. 

 
 
 

ARTICLE 12 
COSTS 

 
 
1. The implementation of this Agreement will normally not bear any cost. 
 
2. In case of any cost, each Party shall bear its own expenses incurred by the implementation and 

supervision of all aspects of this Agreement in accordance with its national legislations.  
 
 
 

ARTICLE 13 
SETTLEMENT OF DISPUTES 

 
 
Any dispute concerning the interpretation or application of the measures prescribed in this Agreement 
shall be resolved by consultation between the Parties. 
 
 
 

ARTICLE 14 
AMENDMENTS 

 
 
1. This Agreement may be amended, at any moment, at the request of either Party but on the basis 

of the mutual written consent of both Parties.  
 
2. Amendments shall enter into force in accordance with the terms specified in article 15. 
 
 
 

ARTICLE 15 
FINAL PROVISIONS 

 
 
1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. 
 
2. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification between the 

Parties, through diplomatic channels, that the internal legal procedures for this Agreement to enter 
into force have been fulfilled. All Classified Information exchanged before this Agreement enters 
into force shall be protected in compliance with its provisions. 

 
3. Each Party may denounce this Agreement in writing through diplomatic channels at any time. In 

such a case, the Agreement shall expire six months after the receipt of the notice denouncing it 
by the other Party. 
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4. Notwithstanding termination of this Agreement, all Classified Information released or generated 
pursuant to this Agreement shall be protected in accordance with the provisions set forth herein 
until the Originating Party dispenses the Receiving Party from this obligation. 

 
 
 
 
 
 
 
DONE at Brussels on 15 October 2015, in two originals, each one in the French, Dutch, Spanish and 
English language, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English 
text shall be used as a reference. 
 
 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: FOR THE KINGDOM OF SPAIN: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Claudia De Maesschalck, 
Director of the National Security Authority 

José de Blas Jiménez, 
Director of the National Office of Security, 

National Intelligence Centre 
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ACCORD 
 

ENTRE 
 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
 

ET 
 

LE ROYAUME D’ESPAGNE 
 

SUR 
 

L’ECHANGE ET LA PROTECTION MUTUELLE 
 

DES INFORMATIONS CLASSIFIEES 
 

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2074/001DOC 5524

 

ACCORD 
ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

LE ROYAUME D’ESPAGNE 
SUR 

L’ECHANGE ET LA PROTECTION MUTUELLE 
DES INFORMATIONS CLASSIFIEES 

 
 
 
 
 
 
 
 
LE ROYAUME DE BELGIQUE 
 
 
ET 
 
 
LE ROYAUME D’ESPAGNE 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ci-après dénommés “les Parties”; 
 
 
RECONNAISSANT la nécessité pour les deux Parties de garantir la protection des Informations 
Classifiées échangées entre les Parties ou produites conjointement par elles dans le cadre des 
négociations et des accords de coopération ainsi que des autres instruments contractuels conclus ou à 
conclure par les Parties; 
 
 
DESIREUX de fixer un ensemble de règles en vue de la protection mutuelle des Informations 
Classifiées échangées entre les Parties ou produites conjointement par elles; 
 
 
CONFIRMANT que le présent Accord ne portera pas atteinte aux engagements des deux Parties 
découlant de tout autre accord international; 
 
 
SONT CONVENUS ce qui suit: 
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ARTICLE 1 
OBJECTIF ET CHAMP D’APPLICATION 

 
 
1. Le présent Accord fixe les principes généraux applicables à la protection des Informations 

Classifiées échangées entre les Parties ou produites conjointement par elles, directement ou 
indirectement. 

 
2. Les Informations Classifiées seront protégées dans les conditions définies dans le présent Accord 

et dans la législation nationale de chacune des Parties à compter de leur réception. 
 
 
 

ARTICLE 2 
DEFINITIONS 

 
 
Pour l’application du présent Accord, les définitions suivantes s’appliquent: 
 
1. “Infraction à la sécurité” fait référence à un résultat d’une action ou d’une omission par une 

personne physique, contraire au présent Accord et aux législations nationales des Parties dans le 
domaine de la protection des Informations Classifiées; 

 
2. “Contrat Classifié” signifie une convention entre deux ou plusieurs Contractants créant et 

définissant des droits et obligations exécutoires entre eux, qui contient ou implique des 
Informations Classifiées; 

 
3.  “Informations Classifiées” désigne toute information, quelles qu’en soient la forme et les 

caractéristiques, qui a été classifiée conformément aux législations respectives des Parties et à 
l’article 4 du présent Accord et qui, par conséquent, requiert une protection contre tout accès et 
divulgation non autorisés; 

 
4. “Autorité de Sécurité Compétente” fait référence à l’autorité désignée par une Partie comme 

étant responsable de la mise en œuvre et de la supervision du présent Accord; 
 
5. “Contractant” désigne une personne physique ou morale disposant de la capacité juridique de 

conclure des contrats; 
 
6. “Habilitation de Sécurité d’établissement” fait référence à la décision positive prise par 

l’Autorité de sécurité compétente ou toute autre autorité compétente selon laquelle, du point de 
vue de la sécurité, une établissement a la capacité physique et organisationnelle de traiter des 
Informations Classifiées, conformément aux législations nationales respectives des Parties; 

 
7. “Besoin d’en connaître” signifie que l’accès aux Informations Classifiées ne peut être accordé 

qu’à une personne qui a le besoin avéré de posséder de telles informations ou d’y avoir accès, en 
vue de remplir ses obligations officielles ou professionnelles, dans le cadre desquelles les 
informations ont été communiquées à la Partie destinataire; 

 
8. Organisation” désigne l’entité publique ou privée sous la juridiction des Parties qui échange, 

traite ou conserve des Informations Classifiées; 
 
9. “Partie d’origine” désigne la Partie qui a produit les Informations Classifiées ou qui les transmet 

à l’autre Partie; 
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10.  “Habilitation de Sécurité Personnelle” désigne la décision positive découlant d’une enquête de 
sécurité, prise par l’Autorité de sécurité compétente ou toute autre autorité compétente, et qui 
permet à une personne physique d’avoir accès aux Informations Classifiées, conformément aux 
législations nationales respectives des Parties; 

 
11. “Partie destinataire” désigne la Partie qui reçoit les Informations Classifiées produites ou 

transmises par la Partie d’origine; 
 
12. “Tierce Partie” désigne tout état ou organisation internationale n’étant pas Partie au présent 

Accord. 
 
 
 

ARTICLE 3 
AUTORITES DE SECURITE COMPETENTES 

 
 
1. Les Autorités de sécurité compétentes chargées de l’application du présent Accord sont: 
 

Pour le Royaume de Belgique: 
 

Autorité Nationale de Sécurité, Service Public Fédéral Affaires Etrangères, Commerce 
Extérieur et Coopération au Développement. 

 
Pour le Royaume d’Espagne: 
 

Secretario de Estado, Director del Centro Nacional de Inteligencia  
Oficina Nacional de Seguridad. 

 
2. Les Parties s’informent mutuellement, par la voie diplomatique, de toute modification relative à 

leurs Autorités de sécurité compétentes. 
 

3. Afin de garantir la mise en œuvre effective du présent Accord et dans leur champ de compétence 
conformément à leurs législations nationales, les Autorités de sécurité compétentes peuvent, si 
besoin est, arrêter par écrit des dispositions administratives détaillées. 

 
 
 

ARTICLE 4 
CLASSIFICATIONS DE SECURITE ET EQUIVALENCES 

 
 
1. Les Parties accordent à toutes les Informations Classifiées échangées ou produites conjointement 

le même niveau de protection de sécurité que celui accordé à leurs propres Informations 
Classifiées de niveau équivalent. 

 
2. La Partie d’origine informe la Partie destinataire de tout changement intervenu dans les 

marquages de classification de sécurité des informations transmises.  
 
3. La Partie destinataire ne déclasse ni ne déclassifie aucune information classifiée reçue sans 

l’accord écrit préalable de la Partie d’origine. 
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Le niveau de classification de sécurité à donner aux informations générées dans le cadre de la 
coopération mutuelle des Parties ne peut être déterminé, modifié ou déclassifié que par 
consentement mutuel. En cas de désaccord relatif au niveau de la classification de sécurité à 
attribuer à ces informations, les Parties adoptent le niveau le plus élevé proposé par l’une ou 
l’autre Partie.  

 
4. Les Parties conviennent que les niveaux suivants de classification de sécurité sont équivalents et 

correspondent aux niveaux de classification de sécurité spécifiés dans la législation nationale de 
la Partie respective:  

 
ESPAGNE BELGIQUE 

EN LANGUE NEERLANDAISE EN LANGUE FRANÇAISE 

RESERVADO GEHEIM 
(Wet van 11/12/1998) 

SECRET 
(Loi du 11/12/1998) 

CONFIDENCIAL VERTROUWELIJK 
(Wet van 11/12/1998) 

CONFIDENTIEL 
(Loi du 11/12/1998) 

 
5. Les informations reçues de l’Espagne classifiées “DIFUSIÓN LIMITADA” sont assorties du 

niveau de protection “BEPERKTE VERSPREIDING/DIFFUSION RESTREINTE” en Belgique. 
 
Les informations reçues de la Belgique marquées “BEPERKTE VERSPREIDING/DIFFUSION 
RESTREINTE” sont assorties du niveau de protection “DIFUSIÓN LIMITADA” en Espagne. 

 
 
 

ARTICLE 5 
PRINCIPES POUR LA PROTECTION 
DES INFORMATIONS CLASSIFIEES 

 
 
1. La protection et le traitement des Informations Classifiées échangées entre les Parties sont régis 

par les principes suivants: 
 

a) L’accès aux Informations Classifiées du niveau “CONFIDENCIAL / VERTROUWELIJK 
(Wet van 11/12/1998) / CONFIDENTIEL (Loi du 11/12/1998)” ou d’un niveau supérieur 
est limité aux personnes qui ont le Besoin d’en connaître afin de remplir leurs fonctions, 
qui ont reçu une autorisation de la part des autorités compétentes et qui détiennent une 
Habilitation de Sécurité Personnelle du niveau approprié. L’accès aux Informations 
Classifiées du niveau “DIFUSIÓN LIMITADA / BEPERKTE VERSPREIDING / 
DIFFUSION RESTREINTE” est limité aux personnes qui ont le Besoin d’en connaître et 
qui ont été dûment autorisées et instruites; 

 
b) La Partie destinataire ne transmet pas d’informations classifiées à une tierce partie ou à 

toute personne physique ou Organisation possédant la nationalité d’une tierce partie, sans 
avoir obtenu l’autorisation écrite préalable de la Partie d’origine; 
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c) Les Informations Classifiées ne peuvent être utilisées à d’autres fins que celles pour 
lesquelles elles ont été transmises, basées sur les accords ou tout autre instrument 
contractuel signé entre les Parties.  

 
2. Aux fins d’atteindre et de conserver des normes de sécurité comparables, les Autorités de sécurité 

compétentes respectives s’informent mutuellement, sur demande, de leurs normes, procédures et 
pratiques de sécurité en vue de la protection des Informations Classifiées. 

 
3. Chacune des Parties informe toutes ses Organisations de l’existence du présent Accord chaque 

fois qu’il est question d’informations classifiées. 
 
4. Chacune des Parties fait en sorte que toutes les Organisations qui ont reçu des Informations 

Classifiées de la part de l’autre Partie, remplissent correctement les obligations découlant du 
présent Accord. 

 
 
 

ARTICLE 6 
ASSISTANCE POUR LES HABILITATIONS DE SECURITE  

 
 
1. Sur demande, les autorités de sécurité compétentes des Parties, tenant compte de leurs législations 

nationales, se prêtent assistance durant les enquêtes de sécurité relatives à leurs citoyens ou 
personnes morales, séjournant ou situées sur le territoire de l’autre Partie, préalablement à la 
délivrance de l’Habilitation de Sécurité Personnelle ou d’établissement appropriée. 

 
2. Les Parties reconnaissent toute Habilitation de Sécurité Personnelle et d’établissement délivrée 

conformément à la législation nationale de l’autre Partie. L’équivalence des habilitations de 
sécurité doit être conforme à l’article 4 du présent Accord. 

 
3. Dans le cadre du présent Accord, les Autorités de sécurité compétentes s’informent mutuellement 

de tout autre changement susceptible de survenir relatif à une Habilitation de Sécurité Personnelle 
ou d’établissement, particulièrement en cas de retrait ou d’abaissement de leur niveau de 
classification. 

 
 
 

ARTICLE 7 
TRADUCTION, REPRODUCTION ET DESTRUCTION 

 
 
1. Toute traduction ou reproduction d’informations classifiées est effectuée dans le respect des 

procédures suivantes: 
 
a) Les personnes chargées de la traduction ou de la reproduction d’informations classifiées 

doivent posséder l’Habilitation de Sécurité Personnelle appropriée, conformément à 
l’article 5 du présent Accord; 

 
b) Les traductions et les reproductions portent un niveau de classification de sécurité identique 

à celui des Informations Classifiées originales et bénéficient de la même protection; 
 
c) Le nombre des traductions et des reproductions est limité au nombre requis pour usage 

officiel; 

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



292074/001DOC 55

 

d) Dans les traductions figure une note ad hoc dans la langue de la traduction, spécifiant que 
les traductions contiennent des Informations Classifiées reçues de la Partie d’origine. 

 
2. Les Informations Classifiées doivent être détruites conformément à la législation nationale de 

telle manière que leur reconstitution intégrale ou partielle soit impossible. 
 
 
 

ARTICLE 8 
TRANSMISSION ENTRE LES PARTIES 

 
 
1. En règle générale, les Informations Classifiées sont transmises entre les Parties par la voie 

diplomatique. Tout autre mode autorisé de transmission d’informations classifiées ne peut être 
utilisé que dans la mesure où celui-ci a été convenu entre les Autorités de sécurité compétentes. 

 
2. Les Parties peuvent transmettre des Informations Classifiées par voie électronique conformément 

aux procédures de sécurité approuvées mutuellement par les Autorités de sécurité compétentes 
des Parties.  

 
3. La Partie destinataire confirme la réception des Informations Classifiées.  
 
 
 

ARTICLE 9 
MESURES DE SECURITE INDUSTRIELLE 

 
 
1. Une Partie souhaitant conclure un Contrat Classifié avec un Contractant de l’autre Partie, ou 

souhaitant autoriser l’un de ses contractants à conclure un Contrat Classifié sur le territoire de 
l’autre Partie dans le cadre d’un projet classifié, doit obtenir, par l’intermédiaire de son Autorité 
de Sécurité Compétente, l’assurance écrite préalable de l’autorité de sécurité compétente de 
l’autre Partie que le Contractant proposé possède une Habilitation de Sécurité d’établissement du 
niveau approprié.  

 
2. Le Contractant est tenu: 

 
a) de posséder l’Habilitation de Sécurité d’ établissement appropriée conformément à l’article 

5 du présent Accord afin de protéger les Informations Classifiées; 
 
b) de garantir que les personnes demandant l’accès à des Informations Classifiées possèdent 

le niveau d’Habilitation de Sécurité Personnelle approprié conformément à l’article 5 du 
présent Accord; 

 
c) de garantir que toutes les personnes ayant accès à des Informations Classifiées sont 

informées de leurs responsabilités en ce qui concerne la protection des Informations 
Classifiées, dans le respect des législations nationales; 

 
d)  de réaliser des inspections de sécurité périodiques de ses locaux. 

 
3. Tous les sous-traitants doivent satisfaire aux mêmes obligations de sécurité que le Contractant. 
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4. Dès le début des négociations précontractuelles entre une Organisation sise sur le territoire de 
l’une des Parties et une autre Organisation sise sur le territoire de l’autre Partie en vue de la 
signature d’un Contrat Classifié, l’Autorité de sécurité compétente ad hoc communique à 
l’Autorité de sécurité compétente de l’autre Partie le niveau de classification de sécurité attribué 
aux Informations Classifiées liées aux dites négociations précontractuelles.  

 
5. Tout Contrat Classifié conclu entre des Organisations des Parties, conformément aux dispositions 

du présent Accord, comporte un chapitre approprié consacré à la sécurité couvrant les aspects 
suivants:  
 
a) Un guide de classification; 
 
b) Une procédure de communication des changements intervenus dans le niveau de 

classification des informations; 
 
c) Les canaux de communication et les moyens de transmission électromagnétiques; 
 
d) Procédures de transport de matériel classifié; 
 
e) Détails des autorités compétentes chargées de la coordination de la sauvegarde des 

Informations Classifiées liées au contrat; 
 
f) Une obligation de notifier toute perte, fuite ou compromission avérée ou présumée 

d’informations classifiées. 
 
6. Une copie du chapitre consacré à la sécurité de tous les Contrats Classifiés est transmise à 

l’Autorité de sécurité compétente de la Partie où le contrat doit être exécuté, afin de permettre la 
supervision et le contrôle corrects des normes, procédures et pratiques de sécurité fixées par les 
contractants en vue de la protection des Informations Classifiées.  

 
7. Les représentants des Autorités de sécurité compétentes peuvent se rendre visite afin d’examiner 

l’efficacité des mesures adoptées par un Contractant en vue de la protection des Informations 
Classifiées liées à un Contrat Classifié. La notification de la visite se fait au moins quinze (15) 
jours ouvrables à l’avance. 

 
 
 

ARTICLE 10 
VISITES 

 
 
1. Les visites impliquant l’accès de ressortissants d’une Partie à des Informations Classifiées de 

l’autre Partie font l’objet d’une autorisation écrite préalable accordée par l’Autorité de sécurité 
compétente de la Partie d’accueil.  

 
2. Les visites impliquant l’accès à des Informations Classifiées sont autorisées par une des Parties 

aux visiteurs de l’autre Partie si et seulement si ils ont été: 
 
a) dûment habilités par l’Autorité de sécurité compétente ou une autre autorité compétente de 

la Partie d’envoi conformément à sa législation nationale; et  
 
b) autorisés à recevoir des Informations Classifiées ou à y accéder, conformément à la 

législation nationale de leur propre Partie. 

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



312074/001DOC 55

 

3. L’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’accueil examine la demande de visite et prend 
une décision dont elle informe l’Autorité de sécurité compétente de la Partie requérante.  

 
4. Les visites impliquant l’accès à des Informations Classifiées par des ressortissants d’une tierce 

partie ne seront autorisées que d’un commun accord entre les Parties. 
 
5. L’autorité de sécurité compétente de la Partie d’envoi notifie toute visite programmée à l’Autorité 

de sécurité compétente de la Partie d’accueil à l’aide d’un formulaire de demande de visite, qui 
doit être réceptionné au moins vingt (20) jours ouvrables avant la tenue de la ou des visites.  

 
6. Dans les cas d’urgence, le formulaire de demande de visite est transmis au moins dix (10) jours 

ouvrables à l’avance. 
 
7. Le formulaire de demande de visite comporte les renseignements suivants: 

 
a) nom et prénom du visiteur, lieu et date de naissance, nationalité, numéro de passeport ou 

de carte d’identité; 
 
b) nom de l’Organisation représentée par le visiteur ou à laquelle il appartient; 
 
c) nom et adresse de l’Organisation faisant l’objet de la visite; 
 
d) Une certification de l’Habilitation de Sécurité Personnelle du visiteur ainsi que sa durée de 

validité, conformément à l’article 5 du présent Accord; 
 
e) L’objet et le but de la ou des visites; 
 
f) date et durée prévues de la ou des visites demandées. En cas de visites multiples, il convient 

d’indiquer la période totale couverte par les visites; 
 
g) nom et numéro de téléphone du point de contact à l’Organisation à visiter, contacts 

précédents et toute autre information utile permettant de justifier la ou les visites; 
 
h) date, signature et sceau officiel de l’Autorité compétente. 

 
8. Une fois la visite approuvée, l’Autorité de sécurité compétente de la Partie d’accueil transmet une 

copie du formulaire de demande de visite aux officiers de sécurité de l’Organisation à visiter. 
 
9. La durée de validité de l’autorisation de visite ne peut excéder une année.  
 
10. Les Parties peuvent convenir de dresser des listes de personnes autorisées à effectuer des visites 

multiples en relation avec tout projet, programme ou contrat spécifique. La durée de validité de 
ces listes couvre une période initiale de douze (12) mois.  

 
11. Une fois ces listes approuvées par les Parties, les conditions des visites particulières sont réglées 

directement entre les officiers de sécurité compétents des Organisations à visiter, conformément 
aux conditions convenues.  

 
12. Les visites liées à des Informations Classifiées de niveau DIFUSIÓN LIMITADA / BEPERKTE 

VERSPREIDING / DIFFUSION RESTREINTE peuvent également être organisées directement 
entre l’Installation d’envoi et l’Installation objet de la visite. 
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ARTICLE 11 
INFRACTION A LA SECURITE 

 
 
1. En cas d’Infraction à la sécurité impliquant des Informations Classifiées fournies par l’autre Partie 

ou en cas de suspicion de divulgation d’informations classifiées à des personnes non autorisées, 
l’Autorité de sécurité compétente de la Partie destinataire informe immédiatement l’Autorité de 
sécurité compétente de la Partie d’origine.  

 
2. Une enquête immédiate est entreprise par la Partie destinataire, avec l’aide de la Partie d’origine 

si nécessaire et en conformité avec les législations en vigueur dans le pays destinataire relatives 
à la protection des Informations Classifiées. La Partie destinataire informe aussi rapidement que 
possible la Partie d’origine des circonstances, du résultat de l’enquête et des mesures adoptées 
afin d’éviter que les faits ne se reproduisent. 

 
 
 

ARTICLE 12 
COÛTS 

 
 
1. La mise en œuvre du présent Accord n’implique en principe aucun coût.  
 
2. En cas de coûts éventuels, chaque Partie prend en charge ses propres dépenses encourues du fait 

de la mise en œuvre et de la supervision de tous les aspects du présent Accord conformément à 
ses législations nationales.  

 
 
 

ARTICLE 13 
REGLEMENT DES LITIGES 

 
 
Tout litige au sujet de l’interprétation ou de l’application des mesures prescrites dans le présent Accord 
est réglé par la voie de consultations entre les Parties. 
 
 
 

ARTICLE 14 
AMENDEMENTS 

 
 
1. Le présent Accord peut être amendé à tout moment à la demande de l’une ou l’autre Partie, sur la 

base du consentement mutuel écrit des deux Parties.  
 
2. Les amendements entrent en vigueur conformément aux dispositions de l’article 15. 
 
 
 

ARTICLE 15 
DISPOSITIONS FINALES 

 
 
1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
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2. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière notification entre les 
Parties, par la voie diplomatique, établissant qu’il a été satisfait aux procédures juridiques internes 
de mise en œuvre du présent Accord. Toutes les Informations Classifiées échangées avant l’entrée 
en vigueur du présent Accord sont protégées conformément aux dispositions qu’il contient. 

 
3. Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment par chacune des Parties par écrit par la voie 

diplomatique. Le cas échéant, la dénonciation de l’Accord prend effet six mois après réception de 
la notification par l’autre Partie. 

 
4. Même en cas de dénonciation du présent Accord, toutes les Informations Classifiées divulguées 

ou produites en exécution du présent Accord sont protégées conformément aux dispositions 
stipulées dans le présent Accord, jusqu’à ce que la Partie d’origine libère la Partie destinataire de 
cette obligation. 

 
 
 
 
 
 
 
 
FAIT à Bruxelles le 15 octobre 2015, en deux exemplaires originaux, chacun en langues française, 
néerlandaise, espagnole et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 
 
 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: POUR LE ROYAUME DE L’ESPAGNE: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Claudia De Maesschalck, 
Présidente de l’Autorité Nationale de Sécurité 

José de Blas Jiménez, 
Président de l’Office Nationale de Sécurité, 

Centre Nationale de Renseignements 
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OVEREENKOMST 
 

TUSSEN 
 

HET KONINKRIJK BELGIË 
 

EN 
 

HET KONINKRIJK SPANJE 
 

INZAKE 
 

DE UITWISSELING EN WEDERZIJDSE BESCHERMING 
 

VAN GECLASSIFICEERDE INFORMATIE 
 



352074/001DOC 55

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

 

 

OVEREENKOMST 
TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

HET KONINKRIJK SPANJE 
INZAKE 

DE UITWISSELING EN WEDERZIJDSE BESCHERMING 
VAN GECLASSIFICEERDE INFORMATIE 

 
 
 
 
 
 
 
 
HET KONINKRIJK BELGIË 
 
 
EN 
 
 
HET KONINKRIJK SPANJE 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hierna te noemen “de Partijen”; 
 
 
ERKENNEND de behoefte van beide Partijen om de bescherming te waarborgen van Geclassificeerde 
Informatie die zij onderling uitwisselen of gezamenlijk opstellen in het kader van de onderhandelingen 
en samenwerkingsovereenkomsten, evenals van andere overeenkomsten die door de Partijen werden of 
zullen worden gesloten; 
 
 
VERLANGEND een aantal regels op te stellen voor de wederzijdse bescherming van Geclassificeerde 
Informatie die de Partijen onderling uitwisselen of gezamenlijk opstellen; 
 
 
BEVESTIGEND dat deze Overeenkomst niet zal raken aan de verbintenissen die beide Partijen in het 
kader van andere internationale overeenkomsten zijn aangegaan; 
 
 
ZIJN het volgende OVEREENGEKOMEN: 
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ARTIKEL 1 
VOORWERP EN DOEL 

 
 
1. Deze Overeenkomst legt de hoofdbeginselen vast voor de bescherming van Geclassificeerde 

Informatie die rechtstreeks of onrechtstreeks wordt uitgewisseld of die gezamenlijk door de 
Partijen wordt opgesteld. 

 
2. Geclassificeerde Informatie wordt van bij de ontvangst ervan onder de in deze Overeenkomst en 

in de nationale wetgeving van elke Partij beschreven voorwaarden beschermd. 
 
 
 

ARTIKEL 2 
BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN 

 
 
Voor de toepassing van deze Overeenkomst gelden de volgende begripsomschrijvingen: 
 
1. “Inbreuk op de beveiligingsmaatregelen” betekent het resultaat van een handeling of een 

nalatigheid door een persoon, die strijdig is met deze Overeenkomst en met de nationale 
wetgeving van de Partijen inzake de bescherming van Geclassificeerde Informatie; 

 
2. “Geclassificeerd Contract” betekent een contract tussen twee of meer Contractanten dat 

onderling afdwingbare rechten en plichten creëert en nader omschrijft en dat Geclassificeerde 
Informatie bevat of betreft; 

 
3. “Geclassificeerde Informatie” betekent eender welke informatie ongeacht de vorm en 

kenmerken, die werd geclassificeerd overeenkomstig de respectieve wetgeving van de Partijen en 
in overeenstemming met artikel 4 van deze Overeenkomst en die bijgevolg moet worden 
beschermd tegen onrechtmatige toegang en ongeoorloofde openbaarmaking; 

 
4. “Bevoegde Veiligheidsoverheid” betekent de overheid die door een Partij verantwoordelijk 

wordt gesteld voor de tenuitvoerlegging van en het toezicht op deze Overeenkomst; 
 
5. “Contractant” betekent een persoon of een rechtspersoon die de rechtsbekwaamheid heeft om 

overeenkomsten te sluiten; 
 
6. “Veiligheidsmachtiging voor een vestiging” betekent de positieve vaststelling door de 

Bevoegde Veiligheidsoverheid of door een andere bevoegde overheid dat een vestiging qua 
veiligheid over de nodige fysieke en organisatorische capaciteit beschikt om Geclassificeerde 
Informatie te verwerken, overeenkomstig de respectieve nationale regelgeving; 

 
7. “Noodzaak tot kennisname” betekent dat de toegang tot Geclassificeerde Informatie enkel mag 

worden verleend aan een persoon die bewezen heeft aan alle voorwaarden te voldoen inzake 
toegang tot of bezit van dergelijke informatie met het oog op de uitoefening van zijn officiële 
functie of zijn beroepsopdrachten, binnen dewelke de informatie aan de Ontvangende Partij werd 
overgedragen; 

 
8. “Organisatie” betekent de overheidsinstantie of de private instantie die onder de bevoegdheid 

van de Partijen valt en die Geclassificeerde Informatie uitwisselt, verwerkt of opslaat; 
 
9. “Verstrekkende Partij” betekent de Partij die de Geclassificeerde Informatie heeft opgesteld of 

deze verstrekt aan de andere Partij; 
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10. “Veiligheidsmachtiging voor een persoon” betekent de positieve beslissing die volgt op een 
veiligheidsonderzoek door de Bevoegde Veiligheidsoverheid of een andere bevoegde overheid 
waardoor, in overeenstemming met de respectieve nationale wetgevingen, dat de persoon toegang 
kan worden gegeven tot de Geclassificeerde Informatie;  

 
11. “Ontvangende Partij” betekent de Partij die de Geclassificeerde Informatie ontvangt die door 

de Verstrekkende Partij wordt geproduceerd of verstrekt;  
 
12. “Derde Partij” betekent elke staat of internationale organisatie die geen Partij is bij deze 

Overeenkomst. 
 
 
 

ARTIKEL 3 
BEVOEGDE VEILIGHEIDSOVERHEDEN 

 
 
1. De Bevoegde Veiligheidsoverheden die verantwoordelijk zijn voor de tenuitvoerlegging van deze 

Overeenkomst zijn:  
 
Voor het Koninkrijk België: 
 

Nationale Veiligheidsoverheid / Autorité Nationale de Sécurité 
Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking / Service Public Fédéral Affaires Etrangères, Commerce 
Extérieur et Coopération au Développement. 
 

Voor het Koninkrijk Spanje: 
 

Secretario de Estado, Director del Centro Nacional de Inteligencia 
Oficina Nacional de Seguridad. 

 
2. De Partijen stellen elkaar langs diplomatieke weg in kennis van elke wijziging met betrekking tot 

hun Bevoegde Veiligheidsoverheden.  
 
3. Met het oog op de doeltreffende toepassing van deze Overeenkomst mogen de Bevoegde 

Veiligheidsoverheden, binnen de reikwijdte van hun bevoegdheid overeenkomstig de nationale 
wetgevingen, zo nodig gedetailleerde schriftelijke administratieve regelingen treffen. 

 
 
 

ARTIKEL 4 
VEILIGHEIDSCLASSIFICATIES EN CONCORDANTIES 

 
 
1. De Partijen kennen aan alle uitgewisselde of gezamenlijk opgestelde Geclassificeerde Informatie 

dezelfde classificatiegraad toe als aan hun eigen Geclassificeerde Informatie op het 
overeenkomstige niveau. 

 
2. De Verstrekkende Partij stelt de Ontvangende Partij in kennis van elke wijziging in de aanduiding 

van het veiligheidsniveau van de overgedragen informatie. 
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3. De Ontvangende Partij mag het veiligheidsniveau van de ontvangen Geclassificeerde Informatie 
niet verlagen of de informatie niet vrijgeven zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming 
van de Verstrekkende Partij. 
 
De classificatiegraad voor de informatie die in het kader van de onderlinge samenwerking tussen 
de Partijen werd opgesteld, kan enkel met onderlinge toestemming worden bepaald, gewijzigd of 
verlaagd. Raken de Partijen het niet eens over het niveau van de veiligheidsclassificatie voor 
soortgelijke informatie, dan kennen ze het hoogst voorgestelde niveau toe. 

 
4. De Partijen komen overeen dat de volgende classificatiegraden gelijkwaardig zijn en 

overeenstemmen met de classificatieniveaus zoals bepaald in de nationale wetgeving van de 
betreffende Partij: 

 
SPANJE BELGIË 

IN HET NEDERLANDS IN HET FRANS 

RESERVADO GEHEIM 
(Wet van 11/12/1998) 

SECRET 
(Loi du 11/12/1998) 

CONFIDENCIAL VERTROUWELIJK 
(Wet van 11/12/1998) 

CONFIDENTIEL 
(Loi du 11/12/1998) 

 
5. Informatie die door Spanje wordt verstrekt met de aanduiding DIFUSIÓN LIMITADA krijgt in 

België het veiligheidsniveau BEPERKTE VERSPREIDING/DIFFUSION RESTREINTE. 
 
Informatie die door België wordt verstrekt met de aanduiding BEPERKTE 
VERSPREIDING/DIFFUSION RESTREINTE krijgt in Spanje het veiligheidsniveau DIFUSIÓN 
LIMITADA. 

 
 
 

ARTIKEL 5 
BEGINSELEN INZAKE DE BESCHERMING 
VAN GECLASSIFICEERDE INFORMATIE 

 
 
1. De bescherming en verwerking van Geclassificeerde Informatie die tussen de Partijen wordt 

uitgewisseld zijn onderworpen aan de volgende beginselen: 
 
a) Toegang tot Geclassificeerde Informatie die gemerkt is met de vermelding 

CONFIDENCIAL / VERTROUWELIJK (Wet van 11/12/1998) / CONFIDENTIEL (Loi 
du 11/12/1998) of met een hoger classificatieniveau is beperkt tot de personen met een 
noodzaak tot kennisname om hun taak te kunnen vervullen, die daartoe gemachtigd zijn 
door de Bevoegde Overheden en die in het bezit zijn van een Veiligheidsmachtiging voor 
personen op het passende niveau. De toegang tot Geclassificeerde Informatie die gemerkt 
is met de vermelding DIFUSIÓN LIMITADA / BEPERKTE VERSPREIDING / 
DIFFUSION RESTREINTE, is beperkt tot de personen met een noodzaak tot kennisname 
om hun taak te kunnen vervullen en die daartoe naar behoren gemachtigd en geïnstrueerd 
zijn; 
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b) De Ontvangende Partij verstrekt aan een derde partij of aan een persoon of een organisatie 
die de nationaliteit heeft van een derde partij, geen Geclassificeerde Informatie zonder de 
voorafgaande schriftelijke toestemming van de Verstrekkende Partij; 

 
c) Geclassificeerde Informatie kan niet voor andere doeleinden worden gebruikt dan het 

doeleinde waarvoor ze werd verstrekt, zoals vastgelegd in de overeenkomsten of contracten 
die door de Partijen onderling werden gesloten; 

 
2. Teneinde vergelijkbare veiligheidsnormen te hanteren en aan te houden, verstrekken de 

respectieve bevoegde veiligheidsoverheden desgevraagd aan elkaar informatie over hun 
veiligheidsnormen, -procedures en -praktijken met het oog op de bescherming van 
Geclassificeerde Informatie. 

 
3. Elke Partij stelt al haar organisaties in kennis van het bestaan van elke overeenkomst inzake 

Geclassificeerde Informatie. 
 
4. Elke Partij doet het nodige opdat alle organisaties die Geclassificeerde Informatie van de andere 

Partij hebben ontvangen, zich houden aan de verplichtingen die uit deze Overeenkomst 
voortvloeien. 

 
 
 

ARTIKEL 6 
BIJSTAND INZAKE DE AFGIFTE VAN VEILIGHEIDSMACHTIGINGEN 

 
 
1. De bevoegde veiligheidsoverheden kunnen elkaar op verzoek en overeenkomstig hun nationale 

wetgeving bijstand verlenen tijdens het veiligheidsonderzoek naar hun burgers die verblijven op 
of naar hun vestigingen die gelegen zijn op het grondgebied van de andere Partij, voordat de 
passende veiligheidsmachtiging voor een persoon of de passende veiligheidsmachtiging voor een 
vestiging wordt afgegeven. 

 
2. De Partijen erkennen de Veiligheidsmachtiging voor een persoon of voor een vestiging die werden 

afgegeven overeenkomstig de nationale wetgeving van de andere Partij. De gelijkwaardigheid 
van de veiligheidsmachtigingen is conform artikel 4 van deze Overeenkomst. 

 
3. Binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst stellen de Bevoegde Veiligheidsoverheden 

elkaar in kennis van iedere wijziging betreffende een Veiligheidsmachtiging voor een persoon of 
voor een vestiging, met name gevallen waarin de Geclassificeerde Informatie wordt openbaar 
gemaakt of gedeclassificeerd. 

 
 
 

ARTIKEL 7 
VERTALEN, KOPIËREN EN VERNIETIGEN 

 
 
1. Om Geclassificeerde Informatie te vertalen en te kopiëren moeten de volgende regels worden 

gevolgd: 
 

a) De personen die verantwoordelijk zijn voor het vertalen of kopiëren van Geclassificeerde 
Informatie zijn in het bezit van de passende Veiligheidsmachtiging voor een persoon, 
overeenkomstig artikel 5 van deze Overeenkomst; 
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b) Vertalingen en kopieën worden gemerkt en genieten dezelfde bescherming als het origineel; 
 
c) Vertalingen en kopieën zijn beperkt tot het aantal dat voor officiële doeleinden nodig is; 
 
d) Vertalingen zijn voorzien van een passende aantekening in de taal waarin de 

Geclassificeerde Informatie werd vertaald, met de vermelding dat ze Geclassificeerde 
Informatie bevatten die afkomstig is van de Verstrekkende Partij. 

 
2. Geclassificeerde Informatie wordt conform de nationale wetgeving zodanig vernietigd dat ze 

daarna niet geheel of gedeeltelijk kan worden gereconstrueerd. 
 
 
 

ARTIKEL 8 
VERZENDING VAN GECLASSIFICEERDE INFORMATIE  

TUSSEN DE PARTIJEN 
 
 
1. Geclassificeerde Informatie wordt normaliter langs diplomatieke weg tussen de Partijen 

verzonden. Andere goedgekeurde middelen van verzending van Geclassificeerde Informatie 
mogen alleen worden gebruikt wanneer de Bevoegde Veiligheidsoverheden dat zijn 
overeengekomen. 

 
2. De Partijen kunnen Geclassificeerde Informatie met elektronische middelen verzenden 

overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften die door de Bevoegde Veiligheidsoverheden van de 
Partijen werden goedgekeurd.  

 
3. De Ontvangende Partij bevestigt de ontvangst van Geclassificeerde Informatie. 
 
 
 

ARTIKEL 9 
INDUSTRIËLE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

 
 
1. Wanneer een Partij een Geclassificeerd Contract wil aangaan met een Contractant van de andere 

Partij of haar eigen Contractant wil machtigen om op het grondgebied van de andere Partij een 
Geclassificeerd Contract aan te gaan in het kader van een geclassificeerd project, vraagt ze via 
haar Bevoegde Veiligheidsoverheid aan de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de andere Partij de 
schriftelijke verzekering dat de Contractant in kwestie in het bezit is van een 
Veiligheidsmachtiging voor een vestiging op het passende niveau. 

 
2. De Contractant dient: 
 

a) in het bezit te zijn van de passende Veiligheidsmachtiging voor een vestiging conform 
artikel 5 van deze Overeenkomst, met het oog op de bescherming van Geclassificeerde 
Informatie; 

 
b) zich ervan te vergewissen dat personen die om toegang tot Geclassificeerde Informatie 

verzoeken, in het bezit zijn van het passend niveau van Veiligheidsmachtiging voor een 
persoon, conform artikel 5 van deze Overeenkomst; 
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c) zich ervan te vergewissen dat alle personen die toegang hebben tot Geclassificeerde 
Informatie in kennis werden gesteld van hun verantwoordelijkheden inzake de 
bescherming van Geclassificeerde Informatie, conform de nationale wetgeving van beide 
Partijen; 

 
d)  periodieke veiligheidsinspecties uit te voeren in zijn vestiging. 

 
3. Alle onderaannemers zijn gebonden door dezelfde veiligheidsvoorschriften als de Contractant. 
 
4. Zodra tussen een organisatie die op het grondgebied van een Partij gevestigd is en een organisatie 

die op het grondgebied van de andere Partij gevestigd is precontractuele onderhandelingen voor 
de ondertekening van het geclassificeerde contract worden aangevat, stelt de passende Bevoegde 
Veiligheidsoverheid de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de andere Partij in kennis van de 
classificatiegraad die werd toegekend aan de Geclassificeerde Informatie waarover de 
voornoemde precontractuele onderhandelingen worden gevoerd. 

 
5. Alle geclassificeerde contracten die tussen organisaties van de Partijen in het kader van deze 

Overeenkomst worden gesloten, bevatten een passende veiligheidsclausule die het volgende 
bevat: 
 
a) een veiligheidsclassificatiegids; 
 
b) een procedure voor het meedelen van wijzigingen van de classificatiegraad van de 

informatie; 
 
c) de communicatiekanalen en elektronische of magnetische telecommunicatie-middelen; 
 
d) de procedures voor het overdragen van geclassificeerd materiaal; 
 
e) de gegevens van de Bevoegde Overheden die verantwoordelijk zijn voor het coördineren 

van de bewaring van Geclassificeerde Informatie die het voorwerp is van de Overeenkomst; 
 
f) de verplichting elk werkelijk of vermoedelijk verlies of lek of elke aantasting van het 

vertrouwelijke karakter van de Geclassificeerde Informatie mee te delen. 
 
6. Er wordt een kopie van de veiligheidsclausule van alle geclassificeerde contracten gestuurd naar 

de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de Partij die uitvoering geeft aan het contract, teneinde een 
passend toezicht en een passende controle mogelijk te maken op de veiligheidsvoorschriften, -
procedures en -praktijken die de Contractanten hebben vastgelegd met het oog op de bescherming 
van de Geclassificeerde Informatie.  

 
7. Vertegenwoordigers van de Bevoegde Veiligheidsoverheden mogen elkaar een bezoek brengen 

om de doeltreffendheid te onderzoeken van de maatregelen die een Contractant met het oog op 
de bescherming van de Geclassificeerde Informatie van een Geclassificeerd Contract heeft 
goedgekeurd. Het bezoek wordt ten minste vijftien (15) werkdagen op voorhand aangekondigd. 
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ARTIKEL 10 
BEZOEKEN 

 
 
1. Voor bezoeken door onderdanen van een Partij aan de andere Partij, dient de Partij waar het 

bezoek zal plaatsvinden voorafgaand en schriftelijk toestemming te geven. 
 
2. Voor bezoeken die toegang tot Geclassificeerde Informatie van een Partij vereisen, zal de Partij 

alleen haar toestemming verlenen aan de bezoekers van de andere Partij op voorwaarde dat ze: 
 
a) passend gescreend zijn door de Bevoegde Veiligheidsoverheid of een andere bevoegde 

overheidsinstantie van de verstrekkende Partij overeenkomstig haar nationale wetgeving; 
en 

 
b) toestemming hebben om toegang te krijgen of te hebben tot Geclassificeerde Informatie, 

overeenkomstig de nationale wetgeving van hun Partij. 
 
3. De Bevoegde Veiligheidsoverheid van de Partij die het bezoek ontvangt zal de bezoekaanvraag 

onderzoeken en ter zake een beslissing nemen en stelt de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de 
andere Partij in kennis van haar beslissing.  

 
4. Bezoeken die de toegang tot Geclassificeerde Informatie door onderdanen van een derde partij 

vereisen, worden alleen in onderling overleg tussen de Partijen toegestaan. 
 
5. De Bevoegde Veiligheidsoverheid van de verstrekkende Partij stelt de Bevoegde 

Veiligheidsoverheid van de Partij die het bezoek ontvangt in kennis van het geplande bezoek door 
middel van een bezoekaanvraagformulier, dat bij laatstgenoemde ten minste twintig (20) 
werkdagen voor het (de) geplande bezoek(en) moet toekomen. 

 
6. In dringende gevallen, moet het bezoekaanvraagformulier ten minste tien (10) werkdagen op 

voorhand toekomen. 
 
7. Op het bezoekaanvraagformulier staan vermeld: 

 
a) naam en voornaam van de bezoeker, de geboorteplaats en –datum, nationaliteit, paspoort- 

of identiteitskaartnummer van de bezoeker; 
 
b) naam van de organisatie die de bezoeker vertegenwoordigt of waarvan de bezoeker deel 

uitmaakt; 
 
c) naam en adres van de bezochte organisatie; 
 
d) een bewijs van de Veiligheidsmachtiging voor een persoon van de bezoeker en van de 

geldigheid ervan, conform artikel 5 van deze Overeenkomst; 
 
e) voorwerp en doel van het bezoek of de bezoeken; 
 
f) geplande datum en duur van het (de) bezoek(en). Gaat het om meerdere bezoeken, dat moet 

de totale periode hiervan worden meegedeeld; 
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g) naam en het telefoonnummer van het contactpunt bij de bezochte organisatie. Ook vorige 
contacten en elke andere nuttige informatie ter rechtvaardiging van het (de) bezoek(en) 
moeten worden meegedeeld; 

 
h) datum, handtekening en bezegeling met het officiële zegel van de Bevoegde Overheid. 

 
8. Zodra het bezoek is goedgekeurd, bezorgt de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de Partij die het 

bezoek ontvangt een kopie van het bezoekaanvraagformulier aan de veiligheidsfunctionarissen 
van de bezochte organisatie. 

 
9. De machtiging om de organisatie te bezoeken is maximum een jaar geldig. 
 
10. De Partijen kunnen overeenkomen lijsten op te maken van personen die gemachtigd zijn om een 

specifiek project, programma of contract meermaals te bezoeken. Deze lijsten zijn tijdens een 
initiële periode van twaalf (12) maanden geldig. 

 
11. Zodra deze lijsten door de Partijen zijn goedgekeurd, worden de voorwaarden van de specifieke 

bezoeken rechtstreeks onder de bevoegde veiligheidsfunctionarissen van de bezochte organisaties 
geregeld, conform de overeengekomen voorwaarden. 

 
12. Bezoeken met betrekking tot Geclassificeerde Informatie van het niveau DIFUSIÓN LIMITADA 

/ BEPERKTE VERSPREIDING / DIFFUSION RESTREINTE kunnen ook rechtstreeks onder de 
Organisaties worden geregeld. 

 
 
 

ARTIKEL 11 
INBREUK OP DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

 
 
1. In geval van een inbreuk op de veiligheidsvoorschriften waarbij door de andere Partij verstrekte 

Geclassificeerde Informatie betrokken is of van een vermoeden dat Geclassificeerde Informatie 
werd vrijgegeven aan onbevoegden, stelt de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de Ontvangende 
Partij de Bevoegde Veiligheidsoverheid van de Partij van Oorsprong daar onmiddellijk van in 
kennis. 

 
2. De Ontvangende Partij voert meteen een onderzoek uit, zo nodig, met bijstand van de Partij van 

Oorsprong, conform de wetgeving inzake de bescherming van Geclassificeerde Informatie die in 
het land van de Ontvangende Partij van kracht is. De Ontvangende Partij stelt de Partij van 
oorsprong in kennis van de omstandigheden, de uitkomst van het onderzoek en de maatregelen 
die zo snel mogelijk worden genomen om herhaling te voorkomen. 

 
 
 

ARTIKEL 12 
KOSTEN 

 
 
1. De uitvoering van deze Overeenkomst brengt normaliter geen kosten met zich mee. 
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2. Mochten er toch kosten zijn, dan draagt elke Partij haar eigen kosten die veroorzaakt zijn door de 
uitvoering van en het toezicht op alle aspecten van deze Overeenkomst, conform haar nationale 
wetgeving. 

 
 
 

ARTIKEL 13 
REGELING VAN GESCHILLEN 

 
 
Geschillen betreffende de uitlegging of de toepassing van de maatregelen die zijn vastgelegd in deze 
Overeenkomst worden middels overleg tussen de Partijen geregeld. 
 
 
 

ARTIKEL 14 
WIJZIGINGEN 

 
 
1. Deze Overeenkomst kan op ieder verzoek van een Partij worden gewijzigd, op basis van de 

wederzijdse schriftelijke toestemming van beide Partijen.  
 
2. De wijzingen treden in werking volgens de voorwaarden die in artikel 15 nader worden toegelicht. 
 
 
 

ARTIKEL 15 
SLOTBEPALINGEN 

 
 
1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. 
 
2. Deze Overeenkomst treedt in werking vanaf de datum van de laatste kennisgeving door de 

Partijen van de voltooiing van de interne wettelijke procedures die noodzakelijk zijn voor de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst. Alle Geclassificeerde Informatie die voor de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst werd uitgewisseld, wordt beschermd overeenkomstig 
de bepalingen van deze Overeenkomst. 

 
3. Elke Partij kan deze Overeenkomst eender wanneer langs diplomatieke weg schriftelijk opzeggen. 

In dat geval verstrijkt de Overeenkomst zes maanden na ontvangst van de kennisgeving van 
opzegging door de andere Partij. 
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4. Niettegenstaande de beëindiging van deze Overeenkomst, blijft alle Geclassificeerde Informatie 
die op basis van deze Overeenkomst werd verstrekt of opgesteld bescherming genieten, 
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst, tot wanneer de Partij van Oorsprong de 
Ontvangende Partij van deze verplichting ontslaat. 

 
 
 
 
 
 
GEDAAN te Brussel op 15 oktober 2015, in twee oorspronkelijke exemplaren in het Frans, het 
Nederlands, het Spaans en het Engels, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in 
uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 
 
 

VOOR HET KONINKRIJK BELGIË: VOOR HET KONINKRIJK SPANJE: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Claudia De Maesschalck, 
Voorzitter van de Nationale 

Veiligheidsoverheid 

José de Blas Jiménez, 
Voorzitter van het Nationale 

Veiligheidsbureau, 
Nationaal Centrum voor Inlichtingen 
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